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Vedic Accent

Panini

(Kiparsky 1973)



Vedic Accent Marking

>atapath
ISO 15919 Rgveda Samaveda Sa_apa °
° Brahmana
udatta a h h %
svarita a/a h <h 2ich

Py

anudatta a(a) G <h %



IS Rifed I7 daffcds, | BIdR ITUTdHH!

agnim Tle purohitam yajfiasya devam rtvijam| hotaram ratnadhatamamil
agnim ile purdhitam yajnasya devam rtvijam| hotaram ratnadhatamamii

Rgveda (RV 1.1.1)



agnim ile
agnim ile



/agni/



Bohtlingk and Roth
(1855-1875)

Monier-Williams
(1899)

Grassmann (1873)

Cappeler
(1887, 1891)

MacDonell (1893)

Schmidt (1928)

= agni

31 agni

agni

31 agni
agni

udatta

QI

STUSIT agraj

para pétam

long vowel
udatta

MUY sapathya

U

M sapathya
capathya

SeErs)

independent
svarita



EOTIET (von 5131T) £. Mangel an Kiiken: 5T 1 S SHa0 AEyam
e | O SEEs AT TR S FHTean i | RY.3,16,s.
GRLLLY amwﬁmwumnamauaammn

AV.4,17,6.



Hﬁ'{l‘ﬂ (wie eben) adj. vom Feuer verbrannt: aﬁ'@'ﬂﬁaﬁl c'il?'c‘
J-IE[FE{ Car. Br.1,1,2,9.

1. HTU adj. in die Quere gehend Nur der adverbiale Instr. HEUT&I' ist

zu belegen: 1) in die Quere: HTT[[RT[ quwﬁf
T - Gar. Bn. 3,5, 8, 13. (Sch. — FERAV, Sch. 20 Ku': 8,5,11 =

T) B TECUEErI el | BEOR T TR & Tiun e
l’ﬁmam Henman Srieeed T q;r%ruaw-
R %amqw m%m\ssszv.a—mmzfa’ﬁwq

Wl'qa KAits. §, 4, 14, (VS.8,12). — 2) in verkehrter, siind-
hafter Weise: § UZINA i%ﬁﬁm Hﬁ (vielleicht als Compositum

EI"H'IHI'EFF[ zu lesen; CaMkAR. sieht ein SIEE?{ darin) HEI'% m -
a'F"TEaT Eﬂﬁ-{ Bra, Ag. Ur.4,8,17. — VYon E’G

2. W n. Un.3,17. Zeit CKDr, (ﬂ'ﬂ)



Devanagari
Romanisation

SLP1 (ASCIl compatible encoding)



>

O 00 ~d O

SLP1

high pitch
low pitch

circumflex
extra low tone
low tone
high tone

extra high tone

sharpness

(Schart & Hyman 2011, p. 154)



SLP1

/8 udatta

\7 anudatta

dependent and

NO8 .
unaggravated svarita

aggravated and

NQ7 .
independent svarita

(Schart & Hyman 2011, p. 156)



interpretation: *97 or transcription: 1\

vaMA97 vaM1\A



Text excerpts in CSL

Devanagari < %

SLP1 kan ka\



Inconsistencies in head words

3

G <h G G
Bohtlingk 43 . d3
& Roth udatta svarita anudatta
/ A \
Capeller udatta svarita

/ /



o different traditions
e texts
* Indian and Western
 |lexicography
« different layers
* texts
* writing systems
* representation systems

* encoding systems



Thank You!

f.rau@uni-koeln.de

paper (draft): https://tr.im/vedicaccent



mailto:f.rau@uni-koeln.de
https://tr.im/vedicaccent

